
Naso’: Meet Samson, the Nazirite 

Judges 13:2-25 

[The Israelites again did what was offensive to the 
LORD, and the LORD delivered them into the hands of 
the Philistines for forty years.]  
There was a certain man from Zorah, of the stock of 
Dan, whose name was Manoah. His wife was barren 
and had borne no children. An angel of the LORD 
appeared to the woman and said to her, “You are 
barren and have borne no children; but you shall 
conceive and bear a son. Now be careful not to drink 
wine or other intoxicant, or to eat anything unclean. 
For you are going to conceive and bear a son; let no 
razor touch his head, for the boy is to be a nazirite to 
God from the womb on. He shall be the first to deliver 
Israel from the Philistines.”  

 ערַהָ תוֹשׂעֲלַ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ וּפיסִיֹּוַ )א([
 םיתִּשְׁלִפְּ דיַבְּ י"י םנֵתְּיִּוַ י"י ינֵיעֵבְּ
  ].הנָשָׁ םיעִבָּרְאַ
 העָרְׇצּמִ דחָאֶ שׁיאִ יהִיְוַ )ב(

 וֹתּשְׁאִוְ חַוֹנמָ וֹמשְׁוּ ינִדָּהַ תחַפַּשְׁמִּמִ
 י"י Oאַלְמַ ארָיֵּוַ )ג( .הדָלָיָ אMוְ הרָקָעֲ
 תְּאַ אנָ הנֵּהִ הָילֶאֵ רמֶאיֹּוַ השָּׁאִהָ לאֶ
 .ןבֵּ תְּדְלַיָוְ תירִהָוְ תְּדְלַיָ אMוְ הרָקָעֲ
 ןיִיַ יתִּשְׁתִּ לאַוְ אנָ ירִמְשָּׁהִ התָּעַוְ )ד(
 יכִּ )ה( .אמֵטָ לׇכּ ילִכְאתֹּ לאַוְ רכָשֵׁוְ
 הלֶעֲיַ אM הרָוֹמוּ ןבֵּ תְּדְלַיֹוְ הרָהָ Oנָּהִ
 היֶהְיִ םיהMִאֱ ריזִנְ יכִּ וֹשׁארֹ לעַ
 עַישִׁוֹהלְ לחֵיָ אוּהוְ ןטֶבָּהַ ןמִ רעַנַּהַ
 .םיתִּשְׁלִפְּ דיַּמִ לאֵרָשְׂיִ תאֶ

 

 .המילש העושת םעישוה אלש יפל... :לחי  גי קרפ םיטפוש ק"דר

 
 
  רכָשֵׁוְ ןיִיַ יתִּשְׁתִּ לאַוְ
 :אמֵטָ לכָּ ילִכְאתֹּ לאַוְ
  ןבֵּ תְּדְלַיֹוְ הרָהָ Oנָּהִ יכִּ )ה(  

 
  וֹשׁארֹ לעַ הלֶעֲיַ אM הרָוֹמוּ
  ןטֶבָּהַ ןמִ רעַנַּהַ היֶהְיִ םיהMִאֱ ריזִנְ יכִּ

 ו קרפ אשנ תשרפ רבדמב
 :קוָקֹילַ ריזִּהַלְ ריזִנָ רדֶנֶ רדֹּנְלִ אלִפְיַ יכִּ השָּׁאִ וֹא שׁיאִ
 התֶּשְׁיִ אM רכָשֵׁ ץמֶחֹוְ ןיִיַ ץמֶחֹ ריזִּיַ רכָשֵׁוְ ןיִיַּמִ )ג(  
 םישִׁבֵיוִ םיחִלַ םיבִנָעֲוַ התֶּשְׁיִ אM םיבִנָעֲ תרַשְׁמִ לכָוְ
Mןיִיַּהַ ןפֶגֶּמִ השֶׂעָיֵ רשֶׁאֲ לכֹּמִ וֹרזְנִ ימֵיְ לכֹּ )ד(  :לכֵאיֹ א 
 :לכֵאיֹ אM גזָ דעַוְ םינִּצַרְחַמֵ
 דעַ וֹשׁארֹ לעַ רבֹעֲיַ אM רעַתַּ וֹרזְנִ רדֶנֶ ימֵיְ לכָּ )ה(  

 ערַפֶּ לדֵּגַּ היֶהְיִ שׁדֹקָ קוָקֹילַ ריזִּיַ רשֶׁאֲ םמִיָּהַ תאMמְ
 :וֹשׁארֹ רעַשְׂ
 :אבֹיָ אM תמֵ שׁפֶנֶ לעַ קוָקֹילַ וֹריזִּהַ ימֵיְ לכָּ )ו(  

 

 :דלָוָ הּלָ ןיאֵ הרָקָעֲ ירַשָׂ יהִתְּוַ )ל( אי קרפ חנ תשרפ תישארב

 :קוָקֹיְ רמַאָ הלָוּעבְ ינֵבְּמִ המָמֵוֹשׁ ינֵבְּ םיבִּרַ יכִּ הלָחָ אM ילִהֲצַוְ הנָּרִ יחִצְפִּ הדָלָיָ אM הרָקָעֲ ינִּרָ )א( דנ קרפ והיעשי

 קוָקֹיְ רמַאתֹּוַ רדֶנֶ רדֹּתִּוַ )אי( :הּמָחְרַ דעַבְּ קוָקֹיְ רגַסָ יכִּ ... :םידִלָיְ ןיאֵ הנָּחַלְוּ םידִלָיְ הנָּנִפְלִ יהִיְוַ... א קרפ א לאומש
 לכָּ קוָקֹילַ ויתִּתַנְוּ םישִׁנָאֲ ערַזֶ aתְמָאֲלַ התָּתַנָוְ aתֶמָאֲ תאֶ חכַּשְׁתִ אMוְ ינִתַּרְכַזְוּ aתֶמָאֲ ינִעֳבָּ האֶרְתִ האֹרָ םאִ תוֹאבָצְ
 :וֹשׁארֹ לעַ הלֶעֲיַ אM הרָוֹמוּ וייָּחַ ימֵיְ

Josephus Antiquities of the Jews V 8:2 

There was one Manoah, a person of such great virtue, that he had few men his equals; and 
without dispute the principal person of his country. He had a wife celebrated for her beauty 
and excelling her contemporaries. He had no children: and being uneasy at his want of 
posterity, he intreated God to give them seed of their own bodies to succeed them… 

 



 י השרפ אשנ תשרפ )אנליו( הבר רבדמב

 ]םוקמ לכ[ מ"כ ,ןדוי ר"א :"יהיו" ."תומנ תומ ותשא לא חונמ רמאיו" )גי םיטפוש( "הערצמ דחא שיא יהיו"
 ,אוה לודג דחא 'אנש מ"כ :"דחא שיא" .יהיו ןינמכ םיקידצ א"לכ אוה לוקש םיקידצב הזה ןושלב רמאנש
 ...וב אצויכ םלועב ןיא ,"דחא 'ה" ביתכד דחא רמאנ ה"בקהב

R. Yudan said: Wherever it says Va-y’hi about a righteous person, he is equal to 31 righteous 
people as the numerical value of va-y’hi. “One man.” Wherever it says “one” is means great just 
as God is One and He is incomparable… 

 גי קרפ םיטפוש לאנברבא

 ןכ יכ .התמכחבו הלכשב תנכומ רתוי וילא התויהל אוה השאה לא אבו חונמ לא ךאלמה אב אלש םעטה 
 ,עדוי אוה היה אלש המ ועידוה התמכחב איה הנה ",וניאר םיהלא יכ תומנ תומ" חונמ רמא רשאכש ,הארת
 םע חונמש )א"ע א"ס א"פ תוכרב( ל"זחא הזלש ילואו .'וגו "החנמו הלוע ונידימ חקל אל ונתימהל 'ה ץפח םא"
 אל חונמו ,התשמבו לכאמב הגהנהה רומשת רשא התיה איהש יפל הילא ךאלמה אבש רמאנ םגו .היה ץראה
 .חונמל אל השאה איהש הילא ךירצל הארמהו הרהזאה הדחוי ןכלו ;הזב השעיש רבד ול היה

The reason the angel did not come to Manoach but to his wife is that she was intellectually 
better prepared. As we see, when Manoach thought that “we will surely die for we have seen a 
deity,” she wisely informed him of what he was missing, namely, “if God wanted to kill us, He 
would not have accepted our offerings.” Perhaps this is what the Sages had in mind when they 
said “Manoach was a simple person.” It is also likely that the angel appeared to her since she 
had to monitor her food and drink, while Manoach had nothing to do with this; therefore, the 
caution and vision were directed to her, out of necessity, and not to him. 

 

The woman went and told her husband, “A man of 
God came to me; he looked like an angel of God, very 
frightening. I did not ask him where he was from, nor 
did he tell me his name. He said to me, ‘You are going 
to conceive and bear a son. Drink no wine or other 
intoxicant, and eat nothing unclean, for the boy is to 
be a nazirite to God from the womb to the day of his 
death!’” Manoah pleaded with the LORD. “Oh, my 
Lord!” he said, “please let the man of God that You 
sent come to us again, and let him instruct us how to 
act with the child that is to be born.”  

 הּשָׁיאִלְ רמֶאתֹּוַ השָּׁאִהָ אבֹתָּוַ )ו(
 וּהאֵרְמַוּ ילַאֵ אבָּ םיהMִאֱהָ שׁיאִ רמֹאלֵ
 דאֹמְ ארָוֹנ םיהMִאֱהָ Oאַלְמַ האֵרְמַכְּ
 וֹמשְׁ תאֶוְ אוּה הזֶּמִ יאֵ וּהיתִּלְאִשְׁ אMוְ
Mנָּהִ ילִ רמֶאיֹּוַ )ז( .ילִ דיגִּהִ אO ָהרָה 
 רכָשֵׁוְ ןיִיַ יתִּשְׁתִּ לאַ התָּעַוְ ןבֵּ תְּדְלַיֹוְ
 םיהMִאֱ ריזִנְ יכִּ האָמְטֻ לׇכּ ילִכְאתֹּ לאַוְ
 .וֹתוֹמ םוֹי דעַ ןטֶבֶּהַ ןמִ רעַנַּהַ היֶהְיִ
 יבִּ רמַאיֹּוַ י"י לאֶ חַוֹנמָ רתַּעְיֶּוַ )ח(

 תָּחְלַשָׁ רשֶׁאֲ םיהMִאֱהָ שׁיאִ ינָוֹדאֲ
 השֶׂעֲנַּ המַ וּנרֵוֹיוְ וּנילֵאֵ דוֹע אנָ אוֹביָ
 .דלָּוּיּהַ רעַנַּלַ
 )ט ,זי ןלהל( ש"מכ ,ומש תא דיגמ היה בישמהו ,ומוקמ לע לואשל גהנמה היה יכ גי קרפ םיטפוש ם"יבלמ
 ":יכנא יול רמאיו ?אבת ןיאמ הכימ ול רמאיו"

It was customary to ask about one’s place, yet the respondent would give his name, as in: 
“Micah asked him, Where are you from? And he replied: I am a Levite.” 

 … יקִלֵמָעֲ שׁיאִלְ דבֶעֶ יכִנֹאָ ירִצְמִ רעַנַ רמֶאיֹּוַ התָּאָ הזֶּמִ יאֵוְ התָּאַ ימִלְ דוִדָ וֹל רמֶאיֹּוַ )גי( ל קרפ א לאומש
And David said unto him: 'To whom do you belong? and where are you from?' And he said: 'I 
am a young Egyptian, servant to an Amalekite… 

 



 גי קרפ םיטפוש
  אנָ ירִמְשָּׁהִ התָּעַוְ )ד( 
  רכָשֵׁוְ ןיִיַ יתִּשְׁתִּ לאַוְ
 :אמֵטָ לכָּ ילִכְאתֹּ לאַוְ
  ןבֵּ תְּדְלַיֹוְ הרָהָ Oנָּהִ יכִּ )ה(  
  וֹשׁארֹ לעַ הלֶעֲיַ אM הרָוֹמוּ
  ןטֶבָּהַ ןמִ רעַנַּהַ היֶהְיִ םיהMִאֱ ריזִנְ יכִּ
 :םיתִּשְׁלִפְּ דיַּמִ לאֵרָשְׂיִ תאֶ עַישִׁוֹהלְ לחֵיָ אוּהוְ

 גי קרפ םיטפוש
  ןבֵּ תְּדְלַיֹוְ הרָהָ Oנָּהִ 
  רכָשֵׁוְ ןיִיַ יתִּשְׁתִּ לאַ התָּעַוְ
  האָמְטֻ לכָּ ילִכְאתֹּ לאַוְ
 
 
 :וֹתוֹמ םוֹי דעַ ןטֶבֶּהַ ןמִ רעַנַּהַ היֶהְיִ םיהMִאֱ ריזִנְ יכִּ

 ב"י:ג"י םיטפוש ארק ףסוי 'ר

 וא ןושארה םעפב וא וירבד תא בותכה רצקמש אצמת ולפוכו וילע הנוש בותכהש םירפס ד"כ לכבש ךל עד
 ול רציקש ןאכ ומכ ,הנושארב רסיחש המ תינש םעפב ךדמלמו רזוח אוה ןושאר םעפב רציק םא .תינש םעפב
 המ הלעב חונמל תרפסמ השאהשכו .)'ז:ג"י םיטפוש( "ותומ םוי דע ןטבה ןמ" רמא אלו וירבד תא הליחתב
 םיטפוש( "ותומ םוי דע ןטבה ןמ רענה היהי םיהלא ריזנ יכ" יל רמא ךכ ול תרמוא איה ךאלמה הל רמאש
 ול רצקמו ",והשעמו רענה טפשמ היהי המ" רמוא אוהש ןאכ ומכ ,הנושארב ךיראהל אב אוהש םימעפו .)'ז:ג"י
 רשא לכמ םבישהל רבד ליפה אלש ,דמל התא ךמצעמ לבא .וישעמ היהי המ ותבושתב בתכ אלש ,הנורחאב
 .ולאש

Know that throughout the 24 [canonical] books [of Tanakh] when Scripture repeats itself, you 
will find that it abbreviates itself either in the first mention or the second. If in the first, then it 
includes in the second that which was absent in the first, as in this case where it initially spoke 
briefly , without saying “from birth until death.” And when the woman related to her husband , 
Manoah, what the angel had said, she said that he told me “the child will be a Nazirite from 
birth until death.” On other occasions, it is initially more expansive, such as here where it says 
“what will be the nature of the child and his accomplishments,” while abbreviating it 
subsequently, for in his response he does not describe those activities. However, one can 
deduce on one's own that he did not refrain from responding to all their questions.  

God heeded Manoah’s plea, and the angel of God 
came to the woman again. She was sitting in the field 
and her husband Manoah was not with her. The 
woman ran in haste to tell her husband. She said to 
him, “The man who came to me before has just 
appeared to me.” Manoah promptly followed his wife. 
He came to the man and asked him: “Are you the man 
who spoke to my wife?” “Yes,” he answered. Then 
Manoah said, “May your words soon come true! What 
rules shall be observed for the boy?” The angel of the 
LORD said to Manoah, “The woman must abstain from 
all the things against which I warned her. She must not 
eat anything that comes from the grapevine, or drink 
wine or other intoxicant, or eat anything unclean. She 
must observe all that I commanded her.” 

 חַוֹנמָ לוֹקבְּ םיהMִאֱהָ עמַשְׁיִּוַ )ט(
 השָּׁאִהָ לאֶ דוֹע םיהMִאֱהָ Oאַלְמַ אבֹיָּוַ
 ןיאֵ הּשָׁיאִ חַוֹנמָוּ הדֶשָּׂבַּ תבֶשֶׁוֹי איהִוְ
 דגֵּתַּוַ ץׇרתָּוַ השָּׁאִהָ רהֵמַתְּוַ )י( .הּמָּעִ
 ילַאֵ האָרְנִ הנֵּהִ וילָאֵ רמֶאתֹּוַ הּשָׁיאִלְ
 םׇקיָּוַ )אי( .ילָאֵ םוֹיּבַ אבָּ רשֶׁאֲ שׁיאִהָ
 לאֶ אבֹיָּוַ וֹתּשְׁאִ ירֵחֲאַ חַוֹנמָ Oלֶיֵּוַ
 רשֶׁאֲ שׁיאִהָ התָּאַהַ וֹל רמֶאיֹּוַ שׁיאִהָ
      .ינִאָ רמֶאיֹּוַ השָּׁאִהָ לאֶ תָּרְבַּדִּ
 aירֶבָדְ אבֹיָ התָּעַ חַוֹנמָ רמֶאיֹּוַ )בי(

 )גי( .וּהשֵׂעֲמַוּ רעַנַּהַ טפַּשְׁמִ היֶהְיִּ המַ
 רשֶׁאֲ לכֹּמִ חַוֹנמָ לאֶ י"י Oאַלְמַ רמֶאיֹּוַ
 לכֹּמִ )די( .רמֵשָּׁתִּ השָּׁאִהָ לאֶ יתִּרְמַאָ
 ןיִיַוְ לכַאתֹ אM ןיִיַּהַ ןפֶגֶּמִ אצֵיֵ רשֶׁאֲ
 לכַאתֹּ לאַ האָמְטֻ לׇכוְ תְּשְׁתֵּ לאַ רכָשֵׁוְ
 .רמֹשְׁתִּ הָיתִיוִּצִ רשֶׁאֲ לכֹּ

 

 



 

Manoah said to the angel of the LORD, “Let us detain 
you and prepare a kid for you.” But the angel of the 
LORD said to Manoah, “If you detain me, I shall not eat 
your food; and if you present a burnt offering, offer it 
to LORD.”—For Manoah did not know that he was an 
angel of the LORD. So Manoah said to the angel of the 
LORD, “What is your name? We should like to honor 
you when your words come true.” The angel said to 
him, “You must not ask for my name; it is 
unknowable!” Manoah took the kid and the meal 
offering and offered them up on the rock to the LORD; 
and a marvelous thing happened while Manoah and his 
wife looked on. As the flames leaped up from the altar 
toward the sky, the angel of the LORD ascended in the 
flames of the altar, while Manoah and his wife looked 
on; and they flung themselves on their faces to the 
ground.—  

 י"י Oאַלְמַ לאֶ חַוֹנמָ רמֶאיֹּוַ )וט(
 ידִגְּ aינֶפָלְ השֶׂעֲנַוְ Oתָוֹא אנָּ הרָצְעְנַ
 לאֶ י"י Oאַלְמַ רמֶאיֹּוַ )זט( .םיזִּעִ
 aמֶחְלַבְּ לכַאֹ אM ינִרֵצְעְתַּ םאִ חַוֹנמָ
 אM יכִּ הנָּלֶעֲתַּ י"ילַ הלָעֹ השֶׂעֲתַּ םאִוְ
 )זי( .אוּה י"י Oאַלְמַ יכִּ חַוֹנמָ עדַיָ
 aמֶשְׁ ימִ י"י Oאַלְמַ לאֶ חַוֹנמָ רמֶאיֹּוַ
 .aוּנדְבַּכִוְ )ךירבד( ]aרְבָדְ[ אבֹיָ יכִּ
 הזֶּ המָּלָ י"י Oאַלְמַ וֹל רמֶאיֹּוַ )חי(

 חקַּיִּוַ )טי( .יאלִפֶ אוּהוְ ימִשְׁלִ לאַשְׁתִּ
 החָנְמִּהַ תאֶוְ םיזִּעִהָ ידִגְּ תאֶ חַוֹנמָ
 תוֹשׂעֲלַ אלִפְמַוּ י"ילַ רוּצּהַ לעַ לעַיַּוַ
 יהִיְוַ )כ( .םיאִרֹ וֹתּשְׁאִוְ חַוֹנמָוּ
 המָיְמַשָּׁהַ חַבֵּזְמִּהַ לעַמֵ בהַלַּהַ תוֹלעֲבַ
 חַוֹנמָוּ חַבֵּזְמִּהַ בהַלַבְּ י"י Oאַלְמַ לעַיַּוַ
 םהֶינֵפְּ לעַ וּלפְּיִּוַ םיאִרֹ וֹתּשְׁאִוְ
 .הצָרְאָ

 

 גי קרפ םיטפוש לאנברבא

 ,סחנפ היהש בשחש ג"בלר תעדכ איבנ היה םאו ?חונמ תשא התארש הזה ךאלמה היה המ הנושארה הלאשה
 בהלב הלע אוהו ,יאלפ אוהו רמאו ומש הלג אל המלו ?ךמחלב לכוא אל רמאו םיזעה ידג לכא אל המל ןכ םא
 אל ןושמשש ףא יכ ?חונמ תשאל הארמ התואב ךרוצ היה המ ,םיבותכה טשפכ יהלא ךאלמ היה םאו ?המימשה
 המו ,ורדנמ כ"חא ריזנ תויהל לכוי רבכש ןכש לכ ,ודי לע לארשי תא עישוהמ 'ה די רצקי אל ןטבה ןמ ריזנ היהי
 ?ךאלמה וילע אבל ךרצוהש ןטבה ןמ ריזנ היהיש ול

The first question is who was this Angel whom Manoach’s wife saw? If he was a prophet, as 
Gersonides indicated that he was Phineas, then why did he not eat the kid ,and why did he say 
“I will not eat your food?” And why did he not reveal his name, but say instead that it was 
unknowable ? And how could he have risen heavenwards in the flames? And if he was an angel, 
as the simple sense of Scripture indicates, why did he need to make that appearance to 
Manoach’s wife? Even if Samson would not be a Nazirite from birth God, would still be able to 
deliver Israel through his hands, and he could certainly have become a Nazirite through his own 
commitment. Why was it so important for him to be a Nazirite from birth that it required the 
appearance of an angel?  

 

 

 

 



The angel of the LORD never appeared again to Manoah 
and his wife.—Manoah then realized that it had been an 
angel of the LORD. And Manoah said to his wife, “We 
shall surely die, for we have seen a divine being.” But his 
wife said to him, “Had the LORD meant to take our lives, 
He would not have accepted a burnt offering and meal 
offering from us, nor let us see all these things; and He 
would not have made such an announcement to us.” 
The woman bore a son, and she named him Samson. 
The boy grew up, and the LORD blessed him. The spirit 
of the LORD first moved him in the encampment of Dan, 
between Zorah and Eshtaol. 

 י"י Oאַלְמַ דוֹע ףסַיָ אMוְ )אכ(
 זאָ וֹתּשְׁאִ לאֶוְ חַוֹנמָ לאֶ האֹרָהֵלְ
 )בכ( .אוּה י"י Oאַלְמַ יכִּ חַוֹנמָ עדַיָ
 תוּמנָ תוֹמ וֹתּשְׁאִ לאֶ חַוֹנמָ רמֶאיֹּוַ
 וֹל רמֶאתֹּוַ )גכ( .וּניאִרָ םיהMִאֱ יכִּ
 אM וּנתֵימִהֲלַ י"י ץפֵחָ וּל וֹתּשְׁאִ
 וּנאָרְהֶ אMוְ החָנְמִוּ הלָעֹ וּנדֵיָּמִ חקַלָ
 וּנעָימִשְׁהִ אM תעֵכָוְ הלֶּאֵ לׇכּ תאֶ
 ארָקְתִּוַ ןבֵּ השָּׁאִהָ דלֶתֵּוַ )דכ( .תאזֹכָּ
 רעַנַּהַ לדַּגְיִּוַ ןוֹשׁמְשִׁ וֹמשְׁ תאֶ
 י"י חַוּר לחֶתָּוַ )הכ( .י"י וּהכֵרְבָיְוַ
 ןיבֵוּ העָרְׇצ ןיבֵּ ןדָ הנֵחֲמַבְּ וֹמעֲפַלְ
 .לאֹתָּשְׁאֶ

 

 'ה O֣אַלְמַ֙ יתִי֙אִרָ ן֤כֵּ־לעַ־יכִּֽ 'ה י֣נָדֹאֲ֙ הּהָאֲ ןוֹ֗עדְגִּ רמֶא֣יֹּוַ אוּ֑ה 'ה O֥אַלְמַ־יכִּֽ ןוֹ֔עדְגִּ ארְ֣יַּוַ בכ:ו םיטפוש
  ׃םינִֽפָּ־לאֶ םי֖נִפָּ

Then Gideon realized that it was an angel of the LORD; and Gideon said, “Alas, O Lord GOD! For 
I have seen an angel of the LORD face to face.” 

 םיבלמ

 טשופש וז עגרבש .םהיניעמ םלענש עגרב והוארש דצמ ואריתה חונמ ןכו ןועדגש רמול שי דוחיבו
 אריו" רמאש הזו ".ךתאמ חקול יתוא הארת םא" :והילא רמא הז לעש ,ותוארל יחהל א״א ומלוג
 .שיא תינבתכ וינפל הארנ התע דע יכ ;ךאלמ אוהש ומכ ותומצעב והאר יכ ",אוה ׳ה ךאלמ יכ ןועדג
 .אריתה ןכלו

In particular, we can say that Gideon and Manoach were frightened because they saw him at 
the moment that he was disappearing from their sight. At the very moment he abandons his 
physical form, it is impossible for a living being to observe him, as Elijah said [to Elisha]: “If you 
see me taken from you [then it shall be, and if not—it shall not]” (2 Kings 2:10). The verse 
“Gideon saw that he was an Angel of God,” means that he saw that his essence was angelic, 
because up until now he had assumed a human form. That is why he was frightened.  


